Kipna zmluva

uzavretd podla § 588 a nasl. zak. €. 40/1964 Zb. Obciansky zakonnik v zneni neskorsich

pravnych predpisov
(d’alej aj ,,zmluva®)

Contract of Sale

- concluded according § 588 and following Law No. 40/1964 of Civil Code as amended

(hereinafter "Contract")

uzavreta medzi zmluvnymi stranami (d’alej len ,,zmluvné strany*):
concluded between contracted parties (hereinafter "Contracted Parties"):

i 5
ronom
2.
3.
‘onom

FrantiSek Toma, rod. Toma

trvale bytom 518 La Casita Lane, CA 91016 Monrovia, Kalifornia, USA
permanent residence 518 La Casita Lane, CA 91016 Monrovia, California, USA
Statny obéan SR, state citizen of Slovak republic
(d’alej aj ,,predavajici 1°)
(hereinafter "Seller 1")

Stanislav Toma, r

trvale bytom 813 N. Pershore Ave, , San Dimas, Kalifornia, USA
permanent residence 813 N. Pershore Ave, CA 91773, San Dimas, California, USA
Statny ob&an SR, state citizen of Slovak republic
(dalej aj ,,predavajuci 2°)
(hereinafter "Seller 2")

a
and

Obec Rudno nad Hronom

Municipality of Rudno nad Hronom

so sidlom Rudno nad Hronom 16, 966 51 Rudno nad Hronom, Slovensko

with residence in Rudno nad Hronom 16, SK-966 51 Rudno nad Hronom, Slovakia
ICO: 00320986, registration number 00320986

Zastipena: PhDr. Marian Surjansky, starosta obce

represented by PhDr. Marian Surjansky, mayor of the municipality

(dalej aj ,,kupujuci)
(hereinafter "Buyer")

Zmluvné strany sa dohodli na uzavreti tejto kiipnej zmluvy:
The Parties agree to conclude this Contract of Sale:



Clanok 1
Article 1

VSeobecné ustanovenia
General Provisions

. Predavajuci 1 je podielovym spoluvlastnikom nehnutelnosti nachddzajucej sa v k.u.
Rudno nad Hronom, obec Rudno nad Hronom, okres Zarnovica, evidovanej Okresnym
tradom Zarnovica, katastralny odbor, a to nehnutelnosti zapisanej na LV &. 176:

e parcela €. 44/2 E-KN o vymere 118 m?, zahrada v spoluvlastnickom podiele 1/24.
The Seller 1 is a share co-owner of the real estates situated in cadastral area of Rudno
nad Hronom, municipality of Rudno nad Hronom, district of Zarnovica, listed by

District Ofﬁce Zarnovica, cadastral department, specifically real estates entered on:

¢ Property Deed no. 176 parcel plot of reglster ”E" reglstered on the map of the
: register of parcel no. 44/2 with area of 118 m?, type of the estate - garden in co-
ownership share of 1/24

. Predéavajuci 2 je podielovym spoluvlastnikom nehnutelnosti nachadzajticej sa v k.u.
Rudno nad Hronom, obec Rudno nad Hronom, okres Zarnovica, evidovanej Okresnym
uradom Zarnovica, katastralny odbor, a to nehnutel'nosti zapisanej na LV ¢. 176:

‘parcela €. 44/2 E-KN o vymere 118 m zéhrada v spoluvlastmckom p0d1e1e 1/24.
' (d’alej spolu aj ,,nehnutel’nost"‘)

. The Seller 2 is a share co-owner of the real estates situated in cadastral area of Rudno
nad Hronom, municipality of Rudno nad Hronom, district of Zarnovica, listed by
District Office Zarnovica, cadastral department, specifically real estates entered on:

e Property Deed no.176 parcel plbt of register "E" registered on the map of the
register of parcel no. 44/2 with area of 118 m?, type of the estate - garden in co-
ownership share of 1/24 : .

Clinok 2
‘Predmet kipnej zmluvy

Predavajici 1 preddva zo SVO]hO pod1eloveho spoluvlastmctva nehnutelnost’
Specifikovanu v ¢lanku 1 bod 1 tejto zmluvy akupujici ju do svojho podielového
- spoluvlastnictva vlastnictva kupuje v podiele akom ju predavajum vlastm za dohodnutu
kipnu cenu uvedenu v €lanku 3 tejto zmluvy. -

The Seller 1 sells the real estate from own share co- ownershlp in whole spemﬁed in
Arcticle 1, Section 1 of this Contract and the Buyer acquires it to ownership in identical
share, as it was owned by the Seller for purchase price agreed in advance and stated in
Article 3 of this Contract.

Predavajuci 2 predava zo svojho  podielového spoluvlastnictva nehnutelnost
Specifikovanl v ¢lanku 1 bod 1 tejto zmluvy akupujuci ju do svojho podielového
spoluvlastnictva vlastnictva kupuje v podiele akom ju predavajuci vlastni za dohodnuta
kupnu cenu uvedent v ¢lanku 3 tejto zmluvy -



The Seller 2 sells the real estate from own share co- ownershlp in whole, specified in
Arcticle 1, Section 1 of this Contract and the Buyer acquires it to ownership in identical

share as it was owned by the Seller for purchase price agreed in advance and stated in
Article 3 of this Contract. :

Clanok 3
»Article 3

Kﬁpna cena a sposob platby
Purchase price and method of payment

. Predéavajuci predévaji kupujucemu nehnutelnost’ $pecifikovani v &lanku 1 tejto zmluvy,
ktord tvori predmet kupy podra ¢lanku 2 ods. 1 aZ 3 tejto zmluvy za kupnu cenu vo vyske
20,- EUR, slovom dvadsat’ eur (d’alej aj ,kipna cena®). Priom predavajtci 1 dostane
10 € (slovom desat’ EUR) a predavajtici 2 dostane 10 € (slovom desat’ EUR).

. The Sellers sell the real estate specified in Article 1 of this Contract which is object of the
sale according Article 2, section 1 to 3 of this Contract to the:Buyer for a purchase price 20
(twenty) EUR (hereinafter only purchase price) whereas the amount will be divided into 10

EUR for Seller 1 and 10 EUR for Seller 2.

. Kupna cena bude zaplatena do ruk sestry predavajumch Lubomlry Gregusovej, rod.
Chajmovskd, nar. B bytom Voznica 141, 966 81 Zarnov1ca Slovensko, ktora
podpisanim pokladmcneho dokladu potvrdl prevzatle hotovostl

'GreguSova,nee Chajmovska, bornf : permanent residence Voznica 141, 966 81
Zarnovica, Slovakia who will confirm the recelvmg of cash by receipt signature.

Clanok 4
Article 4

Schvalenie kiipy nehnutel’nosti
Approval of real estate sale

Odkupenie nehnutelnosti bolo schvalené uznesenim Obecného zastupitel'stva
v Rudne nad Hronom €. 37/2020 zo diia 14.08.2020.

- Repurchasing of real estate was approved by resolution of* Mun1c1pal councﬂ in Rudno
‘nad Hronom no.37/2020 from 14.08:2020.
Kupujuci je pravnicka osoba — Obec Rudno nad Hronom zastupena starostom obce,
opravnenym na vystupovanie v mene obce'a na podpis tejto Kiipnej zmluvy.
The Buyer is a legal person- Mum01pal1ty of Rudno nad Hronom, represented by the
mayor of the municipality who is entitled to act on behalf of the municipality and to
sign this Contract of Sale.

Clinok 5
Article 5

Stav predmetu kapy -
The state of subject of sale

3



Predavajuci vyhlaquu 7e ku dilu uzatvorenia tejto zmluvy neviaznu na nehnutelnosti
- Ziadne tarchy, t.j. Ziadne vecné bremend, zalozné prava, na] omné ¢&i uzivacie prava inych
0s0b, ani iné tarchy &i pravne vady.

- Sellers declare that there are ho burdens on the real estate up to day of conclusion of this

contract, it means no material burdens, liens, rlghts of 1ease or use of other persons,
.néither any other burdens or legal errors.

Kupujutci prehlasuje Ze pozna stav nehnutel'nosti a v tomto stave Ju od predavajucich
kupuje.

Buyer declares that he knows the state of real estate and buys them in this state from the
Seller.

Clanok 6
Article 6

Zaverecné ustanovenia
Final provisions

Zmluvné strany vyhlasuju, Ze tito zmluvu uzavreli slobodne, vaZne, Ziadna zo zmluvnych
stran nekonala v tiesni, v omyle ani za ndpadne nevyhodnych podmienok. Zmluvné strany
si zmluvu riadne pre01tali porozumeli jej obsahu a jednotlivym pojmom, vysvetlili si
vyznam jednotlivych pojmov a ustanoveni zmluvy, porozumeh im ana znak suhlasu
s touto zmluvou ju podpisuju. ‘

Contracted parties declare that they concluded thlS contract treely, serlously, none of the
contracted parties acted in distress, by mistake neither under notable unprofitable
conditions. Contracted parties read the contract properly, understood its content and
particular notions, explained the meaning of particular notions and provisions of the
... contraet, understood them and they sign it as a 51gn of acceptance ;

Zmluvné strany Ziadaju, aby na jej zéklade bol na Okresnom urade Zarnov1ca katastralny
odbor vykonany vklad vlastnickeho prava v prospech kupujiiceho. Zmluvné strany sa
dohodli, Ze navrh na vklad vlastnickeho prava podl'a tejto zmluvy vyhotovi, podpiSe

- apoda kupujuci, ktory zaroveil uhradi néklady spojené s vkladovym konanim.

. Under a:contract, contracted. parties ask for deposit of property right for the benefit of
Buyer in Cadastral department of District Council in Zarnovica. Contracted parties agree
that proposal for deposit of property right under this contract will be drown up, signed
and applied by the Buyer who will pay all costs related to dep051t procedures at the same
time.
~Tato zmluva nadobtda platnost a uc1nnost dnom jej podplsama 0b1dvom1 zmluvnyml
- stranami. Od podpisu tejto zmluvy si fiou zmluvné strany viazané. Vlastnicke pravo
k prevadzanym nehnutelnostiam, ' t.j. vecno-pravne uginky tejto. zmluvy nastavaji
vkladom do katastra nehnutel'nosti.
This contract enters into force on the day of its signing by all contracted parties. The
contracted parties are bound on it from its signing. The property right to transferred real
estates, it means material- legal effects of this contract start to take effect by the deposit
to real estate registry.
Zmluvné strany sa dohodli, Ze akékol'vek ozndmenia alebo vyzvy Zmluvnych stran
tykajlice sa prav a povinnosti vyplyvajucich z tejto Zmluvy budi urobené pisomnou
formou a doruované na adresu bydliska Zmluvnej strany uvedenej v zahlavi. Pri zmene



adresy bydliska je dotknutd Zmluvna strana povinna takiito zmenu bez zbyto&ného
odkladu ozndmit’ druhej Zmluvnej strane. Pisomnosti sa dorucuju osobne, kuriérskou
sluzbou alebo doporugenou zésielkou s dorudenkou a povazuju sa za dorucené diiom,
kedy boli prevzaté. Za deti dorucenia zasielky sa povaZzuje aj def, v ktory Zmluvn strana,
ktora je adresatom, odoprie doru¢ovanu zésielku prevziat, alebo treti pracovny defi odo
dila zacatia plynutia odbernej lehoty na vyzdvihnutie uloZenej zésielky na poste, alebo
vktory je na zasielke, dorufovanej poStou Zmluvnej strane, preukazatelne
zamestnancom poSty vyznaCenad pozndmka, Ze ,adresdt sa odstahoval“, ,adresit je
neznamy* alebo ina pozndmka podobného vyznamu, a to aj pre pripad, Ze dotknutd
Zmluvna strana sa o doruovani ani nedozvedela.
Contracted parties agree that any notices or appeals of contracted parties related to rights
and obligations resulting from this contract will be realized by written form and delivered
to the address of contracted party listed .on the heading of this Contract. In case of the
change of permanent residence address, the concerned contracted party is obliged to
inform the other contracted party about it immediately. Written documents are delivered
personally, by courier serviece or by registered -mail with delivery report. They are
concerned as delivered from the day of their acceptance. The day of delivery of
consignment is also a day when contracted party who acts as an adressee refuse to accept
the delivered consignment or the third working day from the start of withdrawal period
for picking up the consignment on the post office-or a day when a post office empolyee
marks a note on the consignment which is delivered to contracted party that "adressee
moved", "adressee unknown" or any:similar note and also in‘a case that the contracted
' party was not.informed about delivery. :
Zmluvné strany sa dohodli, Ze v pripade, ak by sa ast’ zmluvy stala neplatnou nebude to
mat’ vplyv na platnost’ zmluvy ako celku a na plnenie na zéklade jej ustanoveni.
Contracted parties agree that if a part of the Contract becomes invalid it will not have an
effect on the validity of the Contract as whole and on the observance based on its
provisions.
Tato zmluvu je mozZné menit’ alebo zruSovat’ len formou pisomnych dodatkov,
odsuhlasenych zmluvnymi stranami.
This Contract can be edited ot canceled only in form of written amendments agreed by

: contracted partles

Této zmluva je vyhotovena v Siestich identickych rovnopisoch, po jednom pre kazdého
predavajtceho, dva pre kupujticeho a dva st uréené pre potreby vkladového konania.
This Contract is drawn up in 6 identical copies, one for each Seller; two for the Buyer and

two for the needs of registration process.

Kazd4 zmluvnd strana svojim podpisom potvrdzuje, Ze bola ako dotknut4 osoba riadne
obozndmena so spracovanim osobnych tidajov podla ¢l. 13 a 14 Nariadenia Eurépskeho
parlamentu a Rady (EU) 2016/679 z 27. aprila 2016 o ochrane fyzickych osdb pri

- spractvani osobnych tidajov a o volnom pohybe takychto fidajov na uéely tejto zmluvy.

8. Contracted parties confirm by the signature that as a concerned persons they were
informed propetly with personal data processing according to Article 13 and 14
REGULATION (EU) 2016/679 OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE
COUNCIL of 27 April 2016 on the protection of natural persons with regard to the
processing of personal data and on the free movement of such data for needs of thlS
Contract - - ‘ - : ;



Predavajuci 1 (Seller 1):

AN I R eTeTeees

rantiSek (Frank) Toma

...................................................................

.................................................

Stanislav Toma




